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ORIGINAI Words OF THE

A
mon g  the vast number of men 
who have contributed to the 
field of American letters, prob-
ably none achieved in a lifetime 

what the Prophet Joseph Smith, as 
an instrument of the Lord, accom-
plished in seventy-five working days 
—the bringing forth of one hundred 
and eighty-one new words.

Occasionally, and only occasion-
ally, an author coins a new name for 
a character, but for a young man to 
have produced so many new names 
and other words in such a brief per-
iod of time without divine help 
seems almost beyond comprehen-
sion.

Coining of new words in America 
was a less common practice in the 
decade of the coming forth of the 
Book of Mormon, 1820-1830, than 
in any subsequent period. Prior to 
the advent of the great industrial 
revolution, which had its real be-
ginning around 1830, with its new 
inventions which made many new 
words necessary, few new names 
had been coined. The young na-
tion was but on the threshold of pro-
ducing its own literature. Few 
American authors’ works were 
widely circulated. Washington Ir-
ving and James Fenimore Cooper, 
the most prolific of the early writers, 
coined perhaps a dozen words which 
have survived the century, and these 
were but the combining of terms al-
ready accepted, i.e., Leatherstock-
ing, Deerslayer, and Pathfinder.

William Shakespeare, whose 
twenty-thousand-word vocabulary 
is considered the greatest of all time, 
is generally not credited with coin-
ing new words although he prac-
tised the introducing of morality 
nomenclature such as Sly, Good-
fellow, Quince, and others. Many 
of Shakespeare’s names were 
taken from Plutarch's Lives and also 
from the Latin language. Although 
his works were available, they were 
not published in America until 1847, 
seventeen years after the Prophet 
Joseph Smith had published the 
Book of Mormon.

Many of the new words which 
become part of the American lan-
guage begin as slang. After a time 
some of them come into good usage 
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because they express an idea so 
clearly. It would, for example, take 
a phrase of several words to give 
the same idea as expressed by the 
word racketeer, a word no longer 
slang.

Most of the slang words created 
are not newly coined; they are 
words already common to the lan-
guage which are given new mean-
ings and spellings. Walter Winchell 
is perhaps one of the best known of 
the slang makers. In a list of forty- 
one of his words compiled by H. L. 
Mencken, only two are actually 
newly coined: phfft, and foofff.1

JOSEPH SMITH THE PROPHET

In a list of over a thousand new 
words in the New Words section 
of the Merriam-Webster New In-
ternational Dictionary, there is only 
one word accredited to an author: 
boondoggle, coined by R. H. Link. 
Included in this list are several 
coined trademark names though 
most of these are derivatives and 
are hardly new. Some of these 
trademark names are: benzedrine, 
celanese, haliver, kinescope, kodak, 
and polaroid.

Some new words are so important 
that they are given official recogni-
tion by the groups who use them. 
Trylon was coined for use at the 
New York World’s Fair in 1939. 
The word radio, a derivative, was 
officially accepted at an intema-

1H. L. Mencken, The American Language, p. 561 

tional convention in Berlin in 1906. 
Certainly the coining of new words 

, is anything but an easy practice.

^^^heth er  Joseph Smith’s story 
that, “Through the medium of the 

Urim and Thummin I translated the 
record of the Book of Mormon, by 
the gift and power of God,’’8 is ac-
cepted or not, the great number of 
new words, and the short time in 
which they appeared, justifies com-
ment and explanation. Some pre-
liminary studies of some of the new 
words in the Book of Mormon have 
been made from time to time, but it 
yet remains for the philological 
scholar to exhaust the field of 
similarities between the Book of 
Mormon words and the Semitic, 
Egyptian, and Semito-Hamitic lan-
guages. This present study merely 
classifies the words which are found 
in the Book of Mormon and which 
are not found in the Merriam-Web-
ster unabridged New International 
Dictionary or in Dr. James Hast- 
ing’s five volume Dictionary of the 
Bible. These words can be con-
sidered new to the American lan-
guage. Although it is possible that 
certain of them are to be found in 
foreign languages, that Joseph Smith 
knew of them is highly improbable.

To fabricate such a complex story 
as is contained in the Book of Mor-
mon, to re-use and give additional 
identification to fifty-three Bible 
names, to refer directly to another 
eighty-eight Bible names, and then 
in addition, to coin one hundred and 
eighty-one words in such a limited 
period rationally appears to be be-
yond the ability of the young twenty- 
three-year-old Prophet. He had 
little formal schooling; the little to 
which he was exposed while attend-
ing a rural school in the wilds of 
western New York a century and a 
quarter ago would in no way equip 
him with such a background as 
would be required for such an ac-
complishment.

Jn  seeking to establish the amount 
of time consumed in writing the 

Book of Mormon, the beginning

*Times and Seasons. March 1, 1842
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BOOK OF MORMON
^Jdarotd oCunc

date and the finishing date should 
be determined if possible. Joseph 
Smith wrote:

On the 5th day of April, 1829, Oliver 
Cowdery came to my house, . . . Two days 
after the arrival of Mr. Cowdery (being 
the 7th of April) I commenced to translate 
the Book of Mormon, and he began to 
write for me.®

In addition to the Prophet’s state-
ment, Oliver Cowdery said:

I wrote with my own pen the entire 
Book of Mormon (save a few pages) as it 
fell from the lips of the Prophet Joseph 
Smith, as he translated it by the gift and 
power of God.4

These two statements establish 
the date of the beginning of the 
translation. The time of the com-
pletion of the translation cannot be 
as definitely established as its be-
ginning. The Prophet recorded:

In the beginning of the month of June, 
his [Peter Whitmer’s] son, David Whitmer 
came to the place where we were residing, 

^Documentary History of the Church. v. 1, p. 32

FEBRUARY 1948

and brought with him a two-horse wagon, 
for the purpose of having us accompany 
him to his father’s place, and there remain 
until we should finish the work, . . . we . . . 
there resided until the translation was fin-
ished and the copyright secured.*

David Whitmer, referred to 
above, and one of the Three Wit-
nesses of the plates of the Book of 
Mormon, stated:

I, as well as all my father’s family, 
Smith’s wife, Oliver Cowdery, and Martin 
Harris were present during the translation 
. . . The translation at my father’s occupied 
about one month, that is. from June 1, 
1829, to July, 1829.®

From his exhaustive research on 
“The Writing of the Translation,” 
Dr. Francis W. Kirkham concludes:

It is clear that the Book of Mormon was 
dictated by Joseph Smith in the relatively 
short period of seventy-five working days. 
There were many witnesses both at his 
home at Harmony, Pennsylvania, and at 
Fayette, New York. Many persons knew

★The Contributor, v. 5, p. 446: Historical Record, 
v. 6. p. 201

5Op Cit., v. 1, pp. 48-49
historical Record, v. 6. p. 206

Whe th er  
VV Joseph 

Smith's story 
that, “Through 
the medium of 
the Urim and 
T hum min I 
translated the 
record of the 
Book of Mor-
mon, by the gift 
and power of 
God,“’ is ac-
cepted or not, 
the great num- 
b er of new 
words, and the 
short time in 
which they ap-
peared, justifies 
comment and 
explanation. 

all the facts. No one has attempted to 
deny them. The physical facts concerning 
time, place and scribe of the writing of the 
translation and the publishing of the Book 
of Mormon are attested by both believers 
and non-believers in the divine origin of 
the book. There was no incentive for de-
ception or misrepresentation of these facts 
by the persons who willingly gave their 
time to this effort. No wealth, honor, 
power or influence was to come to any one 
of them from this achievement, only the 
privilege to serve.’

J^Jod er n  philological evidence has 
tended to demonstrate that some 

of the unfamiliar words of the Book 
of Mormon have been retained 
down to present times in Indian 
words. Such words as Angola, Anti, 
Antipas, Hagoth, Jacobugath, Lia- 
hona, Manti, Mormon, Moroni, 
Mulek, Nephi, Onidah, Pachus, 
Sidon, and 'Larahemla are dis-
cussed by J. M. Sjodahl in his 
chapter, “Book of Mormon Names 
in American Geography.”8 This, as 
well as other similar studies,9 is ad-
ditional evidence of the divinity of 
the Book of Mormon.

The original words of the Book 
of Mormon have a curious similarity 
about them. In an unpublished ob-
servation on this subject, W. Aird 
Macdonald has noted that such 
names as Anderson, Johnson, Peter-
son, and Nelson are easily identified 
as being Swedish names; Caille, 
LeHayre, De jean, Guizot, Fointaine, 
and Denis as French; Bruhl, Kuntz, 
Reuss, Schwab, and Schnabele as 
German; Hrebec, Cervicek, Mlynar, 
Kovar, Mosnicka, and Dvorak as 
Slavic; Papapadakis, Constantino- 
poulos, Poulos, and Pappageorgiou 
as Greek; Kowalczwk, Tomaszew-
ski, Jaroscz, and Siminowicz as 
Polish; etc. Even some non-Latter- 
day Saints recognize Nephi, Ma- 
honri, and Laman as being Book of 
Mormon names.10

B. H. Roberts divided the names 
of the Jaredite leaders and the Ne- 
phite leaders and very astutely ob-
served that, with two1 exceptions, all 
the Jaredite names end in conso-
nants, and that nearly all the Nephite 
names end in vowels.11 This noted 
similarity seems to indicate that the 
words came from two different 
sources.

(Continued on page 86)

’Francis W. Kirkham. A New Witness for Christ 
in America, p. 227

8J. M. Sjodahl, An Introduction to the Study of 
the Book of Mormon, p. 113

®B. H. Roberts, A New Witness for God, v. 3. 
p. 134

10H. L. Mencken, The American Language, p. 516
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O RI GI N A L  W O R D S  O F  T H E  B O O K  O F  M O R M O N
( C o nti n u e d fr o m p a g e  8 5)  

st at e d a b o v e, t h er e ar e  ei g ht y -
ei g ht  Bi bl e  n o u ns  w hi c h  a p p e ar  

i n t h e B o o k  of  M or m o n  w hi c h  r ef er 
o nl y  t o t h e Bi bl e  i d e ntifi c ati o n; t h e y 
h a v e  n o  n e w  or  a d d e d m e a ni n g  i n 
t h e B o o k  of  M or m o n.  T h es e  w or ds  
c a n b e pl a c e d i n t hr e e cl assifi c a-
ti o ns: p ers o ns,  pl a c es, a n d mis c el -
l a n e o us.

P ers o ns: ( 3 1), A b el,  A br a h a m,  
A d a m,  A h az,  C ai n,  Elij a h,  E v e,  
Is a a c, J e b er e c hi a h, J ess e, J es us  
C hrist,  J o h n,  J ot h a m,  M at h ers h all al-  
H as h- B az, M al a c hi,  M a n ass e h,  
M ar y,  M el c hiz e d e k,  M os es,  P e k a h,  
R e m ali a,  ( R e m ali a h i n Bi bl e),  R ez-  
i n, S ar a h,  S a ul,  S h e arj as h u b,  S ol o -
m o n,  T a b a el ( T a b e el i n Bi bl e),  
Uri a h,  Uzzi a h,  Z e b ul u n,  a n d  Z e c h -
ari a h.

Pl a c es : ( 5 1), Ai at h,  A n at h ot h,  
Ar p a d,  Ass yri a,  B a b yl o n,  B as h a n,  
B et h a b ar y ( B et h a b a r a i n Bi bl e),  
C al n o,  C ar c h e mis h,  C h al d e a,  C us h,  
D a m as c us,  E d e n,  E d o m,  E g y pt,  
El a m,  G alil e e,  G alli m,  G e b a,  G e bi m,  
Gi b e a h,  G o m orr a h,  H a m at h,  H or e b,  
J u d a h, L ais h,  L e b a n o n,  M a d m e n a h,  
Mi c h m as h,  Mi gr o n,  M o a b,  N a p h-  
t ali, N az ar et h,  N o b,  O p hir,  P al es-  
ti n a, P at hr os,  R a h a b,  R a m at h,  R e d  
S e a, S al e m, S a m ari a, S hil o a h,  
S hi n ar,  Si n ai,  Si ni m, Si o n,  S o d o m,  
S yri a,  T ars his h,  a n d  Zi o n.

Mis c ell a n e o us'.  ( 1 6), e p h a h, a  
m e as ur e m e nt;  H e br e w,  a l a n g u a g e; 
J e h o v a h,  t h e L or d;  I m m a n u el, a  titl e; 
J e w,  a p e o pl e;  m a n n a,  a  f o o d; m a m -
m o n,  w e alt h;  M e d es,  a  p e o pl e;  M es -
si a h, t h e L or d;  P h ar o a h,  a titl e; 
P hilisti n es,  a  p e o pl e;  r a c a, a  li b el o us 
e x pr essi o n; s er a p hi ms, cr e at ur es;  
t a br et, a n i nstr u m e nt; t eil-tr e e, a  
tr e e; a n d vi ol, a n i nstr u m e nt.

Fift y-t hr e e  n o u ns f o u n d i n t h e 
Bi bl e  ar e als o us e d  i n t h e B o o k  of  
M or m o n  wit h  n e w  a n d  a d d e d  i d e n-
tifi c ati o ns. T h es e  w or ds  ar e  als o  gi v-
e n i n t hr e e gr o u pi n gs: p ers o ns or  
p e o pl es,  pl a c es,  a n d  mis c ell a n e o us.

P ers o ns  or  P e o pl es'.  ( 4 1), A ar o n,  
A m al e ki, A m al e kit es, A mi ni d a b,  
A m m a h,  A m m o n,  A m os,  A m m o n -
it es, B e nj a mi n,  E n os,  Esr o m,  G a d,  
Gi d e o n,  Gil e a d,  Gil g al,  H el a m,  
H el e m,  H et h,  Is ai a h, Is h m a el, Isr a el, 
Isr a elit es, J a c o b, J ar e d, J er e mi a h,  
J o n as, J os e p h, Kis h,  L a b a n,  L e hi,  
L e m u el, L e vi, Ni mr a h,  Ni mr o d,

U B.  H.  R o b e rts,  A  N e w  Wit n ess  f or G o d.  v. 3.  
P.  1 3 5

8 6

N o a h,  O m er,  S a m u el,  S et h,  S h e m,  
Ti m ot h y,  a n d  Z e d e ki a h.

Pl a c es:  ( 1 1), *  A ar o n, 1 * A nti p as, 1 * 
B o az,  D a vi d,  E p hr ai m,  *  Gi d e o n,  
★ Gil g al,  ★ H el a m,  ★ H et h,  ★ Is h m a el, 
★ J a c o b, J or d a n, J os h u a, J u d e a,  
★ L e hi, *  L e m u el, Mi di a n,  * N o a h,  
R a m a h,  ★ S h e m,  S hil o m,  a n d  Si d o n.

Mis c ell a n e o us:  ( 1 ), l e a h, a m e a -
s ur e m e nt.

rp ,H E  B o o k  of  M or m o n  gi v es  a  n e w  
m e a ni n g  t o a  f e w w or ds  c o m m o n  

t o t h e E n glis h  l a n g u a g e as us e d  i n 
A m eri c a.  I n i nst a n c es t h es e w or ds  
c a n  b e  f o u n d o nl y  i n a n  u n a bri d g e d  
di cti o n ar y.  E v e n  t h o u g h t h e Pr o p h -
et J os e p h S mit h  pr o b a bl y di d n ot  
k n o w  of  t h e m, t h e y d o  a p p e ar  i n o ur  
l e xi c o ns, a n d t h e B o o k  of  M or m o n  
c a n n ot  b e  gi v e n  cr e dit f or t h e m as  
n e w  w or ds.

T h es e  w or ds  ar e: A h a,  Al m a,  
A n g ol a,  A nt u m,  Gi d,  Li b, M or -
m o n,  O m ni,  a n d  S hi m.

'J’h e  f oll o wi n g o n e h u n dr e d a n d  
ei g ht y- o n e  w or ds  a p p e ar  i n t h e 

B o o k  of  M or m o n  w hi c h  w as  tr a ns-
l at e d i n s e v e nt y-fi v e w or ki n g  d a ys.  
T h e y  d e m o nstr at e  eit h er  t h e di vi n e  
cl ai ms m a d e  f or t h e B o o k  of  M or -
m o n  or  t h e g e ni us  of  J os e p h S mit h.  
C ert ai nl y  t h e list is f ar t o o l o n g t o 
h a v e  b e e n  pr o d u c e d  b y  t h e g e ni us  of  
a si n gl e writ er,  e v e n h a d  h e  b e e n  
a c a d e mi c all y tr ai n e d, or  a p hil ol o -
gist,  w hi c h  J os e p h S mit h  w as  n ot.

T h e  ori gi n al  w or ds  ar e h er e  ar -
r a n g e d i n t hr e e m ai n  gr o u pi n gs:

1 8 A  s m all st a r ( *) i n di c at es t h at t h e w o r d  als o  
a p p e a rs i n a n ot h e r list, a n d is n ot c o u nt e d i n t his 
listi n g.

1 4 A  f e w w o r ds  a r e al m ost i d e nti c al wit h  Bi bl e  
w o r ds:  i. e., A nti p us  ( B M), A nti p as  ( Bi bl e), Z e n os  
( B M), Z e n as  ( Bi bl e) 

p ers o ns  or  p e o pl es,  pl a c es,  a n d  mis -
c ell a n e o us. T h es e  m ai n  gr o u pi n gs  
ar e  f urt h er di vi d e d  i nt o l ess er cl ass -
ifi c ati o ns.

P E R S O N S
N e p hit e  s ol di ers: ( 2 2), A m n or,  

A m or o n ™  A nti o n u m,  A nti p us,  Ar-  
c h e a nt us, C a m e ni h a h,  E mr o n,  Gi d-  
gi d d o n a h, Gi d gi d d o ni, J o n e a m,  
L a m a h, Li m h a h, Li m h er, L ur a m,  
M a nti,  M or o ni h a h,  P a c h us,  S hi bl o m,  
T e a n c u m, T e o m n er,  Z e n e p hi,  a n d  
Z er a m.

J ar e dit e  Ki n gs : ( 1 6), A h a h,  A m-  
gi d,  A m ni g a d d a h,  C o m,  C ori a nt u m,  
C or u m,  E m er,  Et h e m,  H e art h o m,  
Ki b,  Ki m,  M ori a nt o n,  Ori h a h,  Ri p-  
l a kis h, S h ez,  a n d  S h ul e.

N e p hit es : ( 1 6), A mi n a  di,  A mli ci,  
A m m ar o n, ™ C h e mis h, C ori a nt o n,  
G a di a nt o n,  H el or u m,  Hi m ni,  K ori-  
h or,  N e h or,  O m n er,  P a a n c hi,  S h e-  
r e m, S hi bl o n,  Z e ez or a m,  a n d  Z or a m.

N e p hit e  Pr o p h ets : ( 1 3), A bi n a di,  
A bi n a d o m,  A m ar o n, 1 1 A m ul e k,  A m-  
ul o n, Gi d d o n a h,  H el a m a n,  J ar o m,  
L a c h o n e us,  M or o ni,  M osi a h,  M u-  
l o ki, a n d N e p hi.

J ar e dit es: ( 1 3), A kis h,  C o h or,  
C ori a nt or, C ori a nt u mr, C ori h or,  
Gil g a h,  J a c o m, Ki m n or,  M a h a h,  
M ul e k,  P a g a g,  S hiz,  a n d  Z ar a h e ml a.

P e o pl es : ( 7), A m ali c ki a hit es,  A m-  
li cit es, A m m o ni h a hit es,  A m ul o nit es,  
L a m a nit es,  N e p hit es,  a n d  Z or a mit es.

G a di a nt o n  R o b b ers: ( 5), Gi d-  
di a n hi, Kis h k u m e n,  S e a nt u m,  S e e-  
z or a m, a n d  Z e m n ari a h a h.

Dis ci pl es:  ( 5), K u m e n,  K u m e n-  
o n hi, M at h o ni,  M at h o ni h a h,  a n d  
S h e m n o n.

N e p hit e  J u d g es: ( 4), C ez or a m,  
N e p hi h a h,  P a c u m e ni,  a n d  P a h or a n.

L a m a nit e  Ki n gs:  ( 4), A nti o m o,  
L a m a n,  L a m o ni,  a n d  T u b al ot h.

N e p hit e  R ul ers:  ( 3), A nti o n a h,  
Li m hi,  a n d  Z e niff.

H e br e w  Pr o p h ets: ( 4), Ezi as,  
N e u m,  Z e n o c k,  a n d Z e n os.

L a m a nit es: ( 2), L e h o nti a n d  
Z er a h e m n a h.

N e p hit e  Tr ait ors:  ( 2), A m ali a k-  
i a h a n d  A m m or o n. “

Mis c ell a n e o us:  ( 5), A bis h,  A  
L a m a nit e  w o m a n;  G az el e m,  n a m e  of  
a s er v a nt of G o d;  H a g ot h,  a N e-  

( C o n cl u d e d. o n  p a g e  1 1 6)
1 5 T h es e  n a m es, A m or o n.  A m m ar o n,  A m ar o n,  a n d  

A m m or o n,  a p p a r e ntl y h a v e a c o m m o n r o ot. Ot h e r  
w o r ds  wit h  c o m m o n r o ots a r e: C ori a nt o n.  C ori a nt or.  
C ori a nt u m. C ori a nt u mr; M ori a nt o n,  M ori a n c u m er.  
M ori a nt u m;  S hi bl o n,  S hi bl o m,  S hi bl u m:  a n d  C ez or a m,  
S e ez or a m,  Z e ez or a m.

T H E I M P R O V E M E N T E R A



O RI GI N A L  W O R D S  O F  T H E  B O O K  O F  M O R M O N
( C o n cl u d e d fr o m p a g e  8 6)  

p hit e  s hi p b uil d er;  R a b b art a h,  a  titl e; 
a n d  S ari a h,  L e hi ’s wif e.

P L A C E S
Cit y  of: ( 1 2), A m o ni h a h,  A nti-  

p ar a h,  C u m e ni,  G a di a n di,  G a di o m-  
n a h,  Gi m gi m n o,  J a c o b u g at h,  J as h o n,  
*  Kis h k u m e n,  *  L a m a n,  ★ M a nti,  M o-  
c u m, ★ M ori a nt o n,  ★ M or o ni,  ★ M or-  
o ni h a h, ★ M ul e k,  *  N e h or,  *  N e p hi,  
★ N e p hi h a h,  * O m n er,  O ni h a h,  S h er-  
riz a h, S hi m nil o n,  ★ T e a n c u m,  ★ ’L ar a-  
h e ml a,  a n d * Z e e z or a m.

L a n d of'. ( 8), ★ A m m o ni h a h,  
★ A nti o n u m,  ★  A m ul o n,  A nt u m,  ★ Q o-  
ri h or, ★ J as h o n,  *  M a nti,  M el e k,  Mi d-  
d o ni,  Mi n o n,  M ori a n c u m er,  ★ M ori -
a nt o n,  M ori a nt u m,  ★ M or o ni,  ★ M u -
l e k, ★ N e h or,  ★ N e p hi,  ★ N e p hi h a h,  
S h e ml o n,  Sir o n,  a n d  ★ Z ar a h e ml a.

Pl a c e  of: ( 6), A bl o m,  N a h o m,  
O g at h,  O ni d a h,  S h az er,  a n d  Si d o m.

Hill  of: ( 4), A m ni h u,  C o m n or,  
C u m or a h,  ★ M a nti,  ★ O ni d a h,  a n d  
Ri pl a h.

Pl ai ns  of: ( 2), A  g os h,  H es hl o n,  
a n d ★ N e p hi h a h.

M o u nt  of: ( 2), S h el e m a n d  
Z eri n.

W at ers  of: ( 2), Ri pli a n c u m  a n d  
S e b us.

Wil d er n ess  of: ( 1) ★ A kis h  a n d  
H er m o u nts.

V all e y  of: ( 1), ★ C ori h or  a n d  
S h urr.

Mis c ell a n e o us : ( 3), Irr e a n  t ur n,
o c e a n  of; J ers h o n, r e gi o n of; ★ L a -
m a n,  ri v er of;  a n d  A ni- A nti,  a  L a -
m a nit e  vill a g e.

MI S C E L L A N E O U S
M e as ur e m e nts  of  G ol d:  ( 6), a n -

ti o n, li m n a h, s e ni n e, s e o n, s h u bl o ns, 
a n d  s h u m.

M e as ur e m e nts  of Sil v er: ( 3), 
ezr o m, o nti,  a n d  s e n u m.

M e as ur e m e nts:  ( 1), ★ s hi bl o n a n d  
s/ zi b Z u m.

A ni m als:  ( 2), c u m o n a n d c ur e-  
l or n.

F o o d,  s e e ds of: ( 2), n e as a n d  
s/ z e u m.

Mis c ell a n e o us:  ( 5), ci m et er, a  
w e a p o n;  d es er et,  a h o n e y  b e e;  li a- 
h o n a,  a ki n d  of  c o m p ass; ★ N e p hi,  
pl at es (r e c or d) of; R a m e u m pt o m,  
pl a c e  of,  i n t h e s y n a g o g u e; a n d  ziff, 
a  m et al.

O n e  of  t h e i m pr essi v e f e at ur es of 
t h e B o o k  of  M or m o n  is t his i m p os-
i n g list of w or ds  n e w  t o t h e l a n-
g u a g e.  S o m e  of  J os e p h S mit h ’s criti cs  

h a v e  d e b at e d  w h et h er  h e  di d  or  di d  
n ot  e x p eri e n c e  c ert ai n  of  his  cl ai m e d  
s pirit u al m a nif est ati o ns.  B ut  t h e 
B o o k  of  M or m o n  a n d  all  t h at it c o n -
t ai ns, i n cl u di n g t h es e w or ds,  is n ot  
a d e b at a bl e  pr e mis e,  or  a n i nt ell e c-
t u al c o n c e pt; it is a t a n gi bl e b o o k. 
A n d  h er e  ar e t h e w or ds  f or e v er y -
o n e  t o s e e!

If h e di d n ot tr a nsl at e t h es e 
w or ds  i n t h e m a n n er  i n w hi c h  h e  
s ai d h e  di d, t h e n a n ot h er s atisf a c-
t or y e x pl a n ati o n  m ust  b e  a d v a n c e d.  
F or  n e arl y  f o urt e e n d e c a d es  writ ers  
u nfri e n dl y  t o t h e Pr o p h et  h a v e  at -
t e m pt e d at  l e ast el e v e n s ol uti o ns t o 
t h e c o mi n g f ort h of t h e B o o k  of  
M or m o n,  ot h er  t h a n t h e o n e  gi v e n  
b y hi m. T h eir  c h a n gi n g e x pl a n a -
ti o ns h a v e  n ot  st o o d t h e dis c er ni n g  
s cr uti n y of  hist ori c al e vi d e n c e a n d  
r es e ar c h. T h es e  criti cs  i n t h e t o w er 
h a v e  y et  t o a gr e e  a m o n g t h e ms el v es 
o n  a n e x pl a n ati o n  of  t h e b o o k. “

T h e  ori gi n al  w or ds  i n t h e B o o k  of  
M or m o n  h el p pr o v e t h at J os e p h  
S mit h  tr a nsl at e d t h e r e c or d t h e w a y  
h e  s ai d h e  di d,  fr o m a n ci e nt pl at es  
b y  t h e gift  a n d  p o w er  of  di vi n e  ai d!

M F r a n cis  W.  Ki r k h a m.  A  N e w  Wit n ess  f or C hrist  
i n A m eri c a,  c h a p. 1 4, 1 9 4 7 e diti o n

T H E  C H U R C H  M O V E S  O N
( C o n cl u d e d fr o m p a g e  1 1 5)  

MI S SI O N A RI E S  E N T E RI N G  T H E  MI S SI O N A R Y  H O M E  
D E C E M B E R  1,  A N D  D E P A R TI N G  D E C E M B E R  1 0  

R e a di n g  tr a m l eft t o ri g ht, fir st r o w: Mr s.  J o h n  
A d a m s,  Mi n ni e  W ar w o o d,  Gr a c e  A d a m s,  Aft o n  
C h e n e y,  D a n  B.  C olt o n,  dir e ct or;  T h o m o s  P ett er s s o n,  
E v er al  D a w n  H arri s,  D o n n a  W.  Ni el s e n,  C ar oli n e  L.  
B e ar d s h all.

S e c o n d  r o w: D e ol a  C h e sl e y,  R.  H.  S ai n s b ur y,  J o -
s e p hi n e E.  S ai n s b ur y,  Eli z a b et h  A n d er s o n,  El a m  H.  
A n d er s o n,  Z ell a  E.  S mit h,  El ai n e  A.  H a w ki n s,  H er m a n  
R ei s n er,  E mil y  L e e,  Ll o y d  H u b b ar d.

T hir d  r o w: W a y n e  H.  T h o m o c k,  H e nr y  A.  Br a d -
s h a w,  Jr.,  T h o m o s  H.  C h a m b er s,  K e n n et h  E d wi n  H a m p -
t o n, G e or g e  St a h eli,  Milt o n  J a y  Ri c k s,  R o y  Li n d s a y  
Fl a n er y,  B e n  L e a vitt  R o g er s,  D a vi d  E.  S mit h,  D a vi d  
H.  B e ar d s h all.

F o urt h  r a w: U o y d  L.  P att er s o n,  T h er o n  E.  H all,  
Ll o y d  T.  A n d er s o n,  B.  L yl e  S c h ofi el d,  C.  B o b  L u n d ell,  
T h e o d or e  W.  B at e m a n,  R o b ert  Wil s o n,  W e n d ell  W.  
G ar d n er,  Willi a m  E.  S c hi n dl er,  Cl y d e  E.  Br o w n,  E u -
g e n e  M.  L ar s e n,  K e n n et h  D.  All e n.

Fift h  r o w: M a yt h el  F.  L a yt o n,  M arl e y  L y n n  F a c k-  
r ell, Fr e d eri c k  H.  D ell e n b a c h,  L e st er  S.  H e n d er s o n,  
Gr a nt  R.  Lit c hfi el d,  J a y  D ell  B utl er,  J a c k  W.  D o w dl e,  
Ll a y d  R.  Et hi n gt o n,  T h o m a s  M.  H a dl e y,  Fr a n k  J.  
Mil n er.

Si xt h  r o w: K a y  B.  S mit h,  Art h ur  J.  K o c h er h a n s,  
L a M ar  S p e n c er  Br o w n,  W e n d ell  E d str o m,  Willi a m  
Gr a nt  W e b st er,  P a ul  T h o m a s  M a b e y,  H.  R al p h  K ell er,  
K eit h  K.  Cr a n e,  K arl  G.  B e n s o n,  G e or g e  J.  St a hl e,  
J a y  F err ell,  G er al d  L.  Littl e.

S e v e nt h  r o w: Al v a  A.  Y o u n g,  V erl  G.  Ki n g,  K e n -
n et h  R e x  C urti s,  L e R o y d e n  H e sl o p,  K e n n et h  E.  P e c k,  
C ortl a n d  Ol e s o n,  Gr a nt  K u n zl er,  Bri nt o n  C.  K ell y,  
Bri c e  J. H all o w s,  B ur k e  V er n al  B a sti a n,  V erl  J.  
B a sti a n.

Ei g ht h  r o w: R e e d  J.  C ol e m a n,  K a y  L.  H air,  H al  
T.  S h ar p,  H u g h  L.  S h ar p,  R o y  A s h b y  B arr ett,  D al e  L.  
M a u g h a n,  Ar n ol d  B.  C all,  E.  R e e c e  Fi nli n s o n,  J a h n  
A n d er s o n,  E d w ar d  K n a wlt o n  J o n e s,  B o y d  B.  B el n a p,  
Fl o y d  Willi a m  K u n zl er.

Ni nt h  r o w: L a wr e n c e  R.  Gri g g,  J a c k  L.  H a n s e n,  
Ri c h ar d  N.  P et er s e n,  Fr e d  H ur st,  L a wr e n c e  T.  H e at h,  
M e a d e  C ol e m a n.  L a M ar  Vir gi n,  D e o n  E.  A n d er s o n,  

K e n n et h  E.  L e F e vr e,  D a vi d  Wil H o m s,  O s b or n e  W a y n e  
H at c h,  H ar ol d  W e st er n.

T e nt h  r o w: M a uri c e  K.  H e at o n,  J a m e s  Cl ar e n c e  
Ri c k s,  J o s e p h  C.  Cl ar k,  Jr.,  V a n c e  A.  L e a vitt,  M er-  
vi n R.  Br o w n,  R ol a n d  C.  S c hr a m m,  C arl  W.  C o o k,  
J a c k  R a y n al  P e ar s o n,  N or m a n  T.  B a k er,  L el a n d  0.  
A n d er s o n.

El e v e nt h  r o w: N eil  W a hl e n  Wiri c k,  Ri c h ar d  P e nr o d  
Gl a zi er,  D o n  St a nl e y,  J o h n 0.  W hit a k er,  B yr o n  E.  
H u n s a k er,  D u a n e  G.  C h a d wi c k,  Art h ur  L o w ell  S or e n -
s e n,  B o y d  R e x  M a c k a y,  J.  R ul o n  J o n e s,  T.  M a x  E v a n s.

T w elft h  r o w: K.  E.  S h elt o n,  R o b ert  C.  T a yl or,  
A n dr e  C.  A n a st a si o u,  Jr., Willi a m  B.  H e st er  m a n,  
Elli ott  A.  F air b a n k s,  W arr e n  L.  A n d er s o n,  D a vi d  W.  
B al  lit, D a vi d  R.  Di n s d al e,  H u g h  J u ni or  B ar n e s,  Fr a n k  
L.  Cr a v e n,  J o s e p h  C.  S a n d b er g,  J o h n  G.  Cl a w s o n.

T hirt e e nt h  r o w: D o u gl a s  H.  J e n ki n s, T h e o d or e  
E m er y  M c K e a n,  Willi a m  R.  F ur n ell,  Jr.,  J a m e s  M c -
F arl a n e,  C h arl e s  R.  M a d s e n,  G e or g e  O.  P o p e,  E v a n  
G.  H u nt er,  Gl e n n  A.  B ar b er,  J o s e p h  V.  H a milt o n.

F o urt e e nt h  r o w: W a y n e  L.  Cl a w s o n,  B er n ar d  L.  
Pr o w s,  J.  H o w ar d  J o h n s o n,  Ar d e o n  W.  B e n c h,  V al d e -
m ar  C.  C hri st e n s e n,  D el m ar  R.  J a mi s o n,  D o n e y  L e o n  
W o o d w ar d,  Al m a  P et er s o n.




